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ת  רְבֹ֣ ה בְּעַֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֖ (נ) וַיְדַבֵּ֧

ר׃ (נא)  ן יְרֵח֖וֹ לֵאמֹֽ ב עַל־יַרְדֵּ֥ מוֹאָ֑

ל וְאָמַרְתָּ֖ דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ן  ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ם עֹבְרִ֥ י אַתֶּ֛ ם כִּ֥ אֲלֵהֶ֑

ם  עַן׃ (נב) וְה֨וֹרַשְׁתֶּ֜ רֶץ כְּנָֽ אֶל־אֶ֥

ם  רֶץ֙ מִפְּנֵיכֶ֔ י הָאָ֙ אֶת־כׇּל־יֹשְׁבֵ֤

ת  ם וְאֵ֨ ת כׇּל־מַשְׂכִּיֹּתָ֑ ם אֵ֖ בַּדְתֶּ֔ וְאִ֨

ת  דוּ וְאֵ֥ כֹתָם֙ תְּאַבֵּ֔ י מַסֵּֽ כׇּל־צַלְמֵ֤

ידוּ׃ (נג)  ם תַּשְׁמִֽ כׇּל־בָּמוֹתָ֖

הּ  ישַׁבְתֶּם־בָּ֑ ֽ רֶץ וִ ם אֶת־הָאָ֖ וְהוֹרַשְׁתֶּ֥

שֶׁת  רֶץ לָרֶ֥ תִּי אֶת־הָאָ֖ ם נָתַ֥ י לָכֶ֛ כִּ֥

רֶץ  הּ׃ (נד) וְהִתְנַחַלְתֶּם֩ אֶת־הָאָ֨ אֹתָֽ

ב תַּרְבּ֤וּ  ם לָרַ֞ תֵיכֶ֗ ל לְמִשְׁפְּחֹֽ בְּגוֹרָ֜

יט  אֶת־נַחֲלָתוֹ֙ וְלַמְעַט֙ תַּמְעִ֣

מָּה  צֵא ל֥וֹ שָׁ֛ אֶת־נַחֲלָת֔וֹ אֶל֩ אֲשֶׁר־יֵ֨

ם  ל ל֣וֹ יִהְיֶ֑ה לְמַטּ֥וֹת אֲבֹתֵיכֶ֖ הַגּוֹרָ֖

ישׁוּ  א תוֹרִ֜ לוּ׃ (נה) וְאִם־לֹ֨ תִּתְנֶחָֽ

(50) In the steppes of Moab, at the

Jordan near Jericho, יהוה spoke to 

Moses, saying: (51) Speak to the

Israelite people and say to them:

When you cross the Jordan into the

land of Canaan, (52) you shall

dispossess all the inhabitants of the

land; you shall destroy all their

figured objects; you shall destroy all

their molten images, and you shall

demolish all their cult places. (53)

And you shall take possession of the

land and settle in it, for I have

assigned the land to you to possess.

(54) You shall apportion the land

among yourselves by lot, clan by

clan: with larger groups increase the

share, with smaller groups reduce

the share. Wherever the lot falls for

it, that shall be its location. You
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רֶץ֮ מִפְּנֵיכֶם֒ וְהָיָה֙  י הָאָ֘ אֶת־יֹשְׁבֵ֣

ם לְשִׂכִּים֙  ירוּ מֵהֶ֔ ר תּוֹתִ֣ אֲשֶׁ֣

ם וְצָרְר֣וּ  ם בְּצִדֵּיכֶ֑ ם וְלִצְנִינִ֖ ינֵיכֶ֔ בְּעֵ֣

ם  ר אַתֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם עַל־הָאָ֕ אֶתְכֶ֔

ר  ה כַּאֲשֶׁ֥ הּ׃ (נו) וְהָיָ֗ ים בָּֽ יֹשְׁבִ֥

ם׃  ה לָכֶֽ עֱשֶׂ֥ ם אֶֽ יתִי לַעֲשׂ֥וֹת לָהֶ֖ דִּמִּ֛

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ {פ}(א) וַיְדַבֵּ֥

ו אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙  ר׃ (ב) צַ֞ לֵּאמֹֽ

ים  ם בָּאִ֖ י־אַתֶּ֥ ם כִּֽ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔

ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָ֗ עַן זֹ֣ רֶץ כְּנָ֑ אֶל־הָאָ֣

עַן  רֶץ כְּנַ֖ ה אֶ֥ נַחֲלָ֔ ל לָכֶם֙ בְּֽ תִּפֹּ֤

 גֶב  ם פְּאַת־נֶ֛ ה לָכֶ֧ יהָ׃ (ג) וְהָיָ֨ לִגְבֻלֹתֶֽ

י אֱד֑וֹם וְהָיָ֤ה  ן עַל־יְדֵ֣ מִמִּדְבַּר־צִ֖

לַח  ה יָם־הַמֶּ֖ גֶב מִקְצֵ֥ לָכֶם֙ גְּב֣וּל נֶ֔

ב לָכֶם֩ הַגְּב֨וּל  דְמָה׃ (ד) וְנָסַ֣ קֵֽ

נָה  בַר צִ֔ ה עַקְרַבִּים֙ וְעָ֣ גֶב לְמַעֲלֵ֤ מִנֶּ֜

שׁ   גֶב לְקָדֵ֣ יו מִנֶּ֖ (והיה)[וְהָיוּ֙] תּֽוֹצְאֹתָ֔

ר  ר וְעָבַ֥ א חֲצַר־אַדָּ֖ עַ וְיָצָ֥ בַּרְנֵ֑

ב הַגְּב֛וּל מֵעַצְמ֖וֹן  נָה׃ (ה) וְנָסַ֧ עַצְמֹֽ

מָּה׃  יו הַיָּֽ יִם וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ נַ֣חְלָה מִצְרָ֑

ם הַיָּ֥ם הַגָּד֖וֹל  ם וְהָיָ֥ה לָכֶ֛ (ו) וּגְב֣וּל יָ֔

shall have your portions according 

to your ancestral tribes. (55) But if 

you do not dispossess the 

inhabitants of the land, those 

whom you allow to remain shall be 

stings in your eyes and thorns in 

your sides, and they shall harass you 

in the land in which you live; (56) 

so that I will do to you what I 

planned to do to them. (1)יהוה 

spoke to Moses, saying: (2) Instruct 

the Israelite people and say to them: 

When you enter the land of 

Canaan, this is the land that shall 

fall to you as your portion, the land 

of Canaan with its various 

boundaries: (3) Your southern sector 

shall extend from the wilderness of 

Zin alongside Edom. Your southern 

boundary shall start on the east 

from the tip of the Dead Sea. (4) 

Your boundary shall then turn to 

pass south of the ascent of 

Akrabbim and continue to Zin, and 

its limits shall be south of Kadesh-

barnea, reaching Hazar-addar and 



ם׃ (ז)  ם גְּב֥וּל יָֽ ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖ וּגְב֑וּל זֶֽ

ם גְּב֣וּל צָפ֑וֹן מִן־הַיָּם֙  ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖ וְזֶֽ

ר׃ (ח)  ר הָהָֽ ם הֹ֥ ל תְּתָא֥וּ לָכֶ֖ הַגָּדֹ֔

ת וְהָי֛וּ  א חֲמָ֑ ר תְּתָא֖וּ לְבֹ֣ ר הָהָ֔ מֵהֹ֣

א  דָה׃ (ט) וְיָצָ֤ ל צְדָֽ ת הַגְּבֻ֖ תּוֹצְאֹ֥

ר  יו חֲצַ֣ נָה וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ הַגְּבֻל֙ זִפְרֹ֔

ם גְּב֥וּל צָפֽוֹן׃ (י)  ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖  ן זֶֽ עֵינָ֑

דְמָה  ם לִגְב֣וּל קֵ֑ ם לָכֶ֖ וְהִתְאַוִּיתֶ֥

ד  מָה׃ (יא) וְיָרַ֨  ן שְׁפָֽ ר עֵינָ֖ מֵחֲצַ֥

יִן  דֶם לָעָ֑ ה מִקֶּ֣ ם הָרִבְלָ֖ ל מִשְּׁפָ֛ הַגְּבֻ֧

תֶף  ה עַל־כֶּ֥ ל וּמָחָ֛ ד הַגְּבֻ֔ וְיָרַ֣

ד הַגְּבוּל֙  דְמָה׃ (יב) וְיָרַ֤  רֶת קֵֽ יָם־כִּנֶּ֖

לַח  יו יָ֣ם הַמֶּ֑ נָה וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ הַיַּרְדֵּ֔

יהָ  רֶץ לִגְבֻלֹתֶ֖ ם הָאָ֛ ה לָכֶ֥ זֹאת֩ תִּהְיֶ֨

י  ה אֶת־בְּנֵ֥ ו מֹשֶׁ֔ יב׃ (יג) וַיְצַ֣ סָבִֽ

ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָ֗ ר זֹ֣ ל לֵאמֹ֑ יִשְׂרָאֵ֖

ה  ֣ ל אֲשֶׁר֙ צִוָּ תִּתְנַחֲל֤וּ אֹתָהּ֙ בְּגוֹרָ֔

י  ת הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֥ ת לְתִשְׁעַ֥ יהוה לָתֵ֛

ה בְנֵ֤י  י לָקְח֞וּ מַטֵּ֨ ה׃ (יד) כִּ֣ הַמַּטֶּֽ

ה  ם וּמַטֵּ֥ ית אֲבֹתָ֔ הָראוּבֵנִי֙ לְבֵ֣

ה  ם וַחֲצִי֙ מַטֵּ֣ ית אֲבֹתָ֑ י לְבֵ֣ י־הַגָּדִ֖ בְנֵֽ

continuing to Azmon. (5) From 

Azmon the boundary shall turn 

toward the Wadi of Egypt and 

terminate at the Sea. (6) For the 

western boundary you shall have 

the coast of the Great Sea; that shall 

serve as your western boundary. (7) 

This shall be your northern 

boundary: Draw a line from the 

Great Sea to Mount Hor; (8) from 

Mount Hor draw a line to Lebo-

hamath, and let the boundary reach 

Zedad. (9) The boundary shall then 

run to Ziphron and terminate at 

Hazar-enan. That shall be your 

northern boundary. (10) For your 

eastern boundary you shall draw a 

line from Hazar-enan to Shepham. 

(11) From Shepham the boundary 

shall descend to Riblah on the east 

side of Ain; from there the 

boundary shall continue downward 

and abut on the eastern slopes of 

the Sea of Chinnereth. (12) The 

boundary shall then descend along 

the Jordan and terminate at the 



 

י  ם׃ (טו) שְׁנֵ֥ ה לָקְח֖וּ נַחֲלָתָֽ מְנַשֶּׁ֔

ם  ה לָקְח֣וּ נַחֲלָתָ֗ י הַמַּטֶּ֑ הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֣

חָה׃  דְמָה מִזְרָֽ ן יְרֵח֖וֹ קֵ֥ בֶר לְיַרְדֵּ֥ מֵעֵ֛

{פ}

Dead Sea. That shall be your land 

as defined by its boundaries on all 

sides. (13) Moses instructed the 

Israelites, saying: This is the land 

you are to receive by lot as your 

hereditary portion, which יהוה has 

commanded to be given to the nine 

and a half tribes. (14) For the 

Reubenite tribe by its ancestral 

houses, the Gadite tribe by its 

ancestral houses, and the half-tribe 

of Manasseh have already received 

their portions: (15) those two and a 

half tribes have received their 

portions across the Jordan, opposite 

Jericho, on the east, the orient side. 
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ים  י־כְבָשִׂ֥ ת שְׁנֵֽ (ט) וּבְיוֹם֙ הַשַּׁבָּ֔

ים  ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֗ ה תְּמִימִ֑ י־שָׁנָ֖ בְּנֵֽ

מֶן וְנִסְכּֽוֹ׃  ה בַשֶּׁ֖ ה בְּלוּלָ֥ לֶת מִנְחָ֛ סֹ֧

ת  ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עֹלַ֥ ת שַׁבַּ֖ (י) עֹלַ֥

הּ׃ {פ}(יא) וּבְרָאשֵׁי֙  יד וְנִסְכָּֽ הַתָּמִ֖

ה לַיהוה  יבוּ עֹלָ֖ ם תַּקְרִ֥ חׇדְשֵׁיכֶ֔

(9) On the sabbath day: two 

yearling lambs without blemish, 

together with two-tenths of a 

measure of choice flour with oil 

mixed in as a meal offering, and 

with the proper libation— (10) a 

burnt offering for every sabbath, in 
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ד  יִל אֶחָ֔ יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ י־בָ קָ֤ ים בְּנֵֽ פָּרִ֨

ם׃  ה תְּמִימִֽ ים בְּנֵי־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ כְּבָשִׂ֧

לֶת מִנְחָה֙  ים סֹ֤ ה עֶשְׂרֹנִ֗ (יב) וּשְׁלֹשָׁ֣

ד וּשְׁנֵ֣י  ר הָאֶחָ֑ מֶן לַפָּ֖ ה בַשֶּׁ֔ בְּלוּלָ֣

מֶן  ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ים סֹ֤ עֶשְׂרֹנִ֗

ן עִשָּׂר֗וֹן  ד׃ (יג) וְעִשָּׂרֹ֣ אֶחָֽ יִל הָֽ לָאַ֖

בֶשׂ  מֶן לַכֶּ֖ ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ סֹ֤

ה  חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ ד עֹלָה֙ רֵ֣ הָאֶחָ֑

י הַהִין֩  ם חֲצִ֣ לַיהוה׃ (יד) וְנִסְכֵּיהֶ֗

יִל  ין לָאַ֗ ת הַהִ֣ ר וּשְׁלִישִׁ֧ ה לַפָּ֜ יִהְיֶ֨

ת  את עֹלַ֥  יִן זֹ֣ בֶשׂ יָ֑ ין לַכֶּ֖ ת הַהִ֛ וּרְבִיעִ֥

ה׃ (טו)  י הַשָּׁנָֽ דֶשׁ֙ בְּחׇדְשׁ֔וֹ לְחׇדְשֵׁ֖ חֹ֙

את לַיהוה  ד לְחַטָּ֖ ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ וּשְׂעִ֨

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ {ס} יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ עַל־עֹלַ֧

addition to the regular burnt 

offering and its libation. (11) On 

your new moons you shall present a 

burnt offering to יהוה: two bulls of 

the herd, one ram, and seven 

yearling lambs, without blemish. 

(12) As meal offering for each bull: 

three-tenths of a measure of choice 

flour with oil mixed in. As meal 

offering for each ram: two-tenths of 

a measure of choice flour with oil 

mixed in. (13) As meal offering for 

each lamb: a tenth of a measure of 

fine flour with oil mixed in. Such 

shall be the burnt offering of 

pleasing odor, an offering by fire to 

 :Their libations shall be (14) .יהוה

half a hin of wine for a bull, a third 

of a hin for a ram, and a quarter of 

a hin for a lamb. That shall be the 

monthly burnt offering for each 

new moon of the year. (15) And 

there shall be one goat as a sin 

offering to יהוה, to be offered in 

addition to the regular burnt 

offering and its libation. 




